
 

AM\902442CS.doc  PE489.253v01-00 

CS Jednotná v rozmanitosti CS 

16. 5. 2012 A7-0141/1 

Pozměňovací návrh  1 
Yannick Jadot, Helga Trüpel, Gerald Häfner, Reinhard Bütikofer 
za skupinu Verts/ALE 
 
Zpráva A7-0141/2012 
Marielle de Sarnez 
EU a Čína: nevyvážený obchod? 
2010/2301(INI) 

Návrh usnesení (čl. 157 odst. 4 jednacího řádu), kterým se nahrazuje nelegislativní 
návrh usnesení A7-0141/2012 

Usnesení Evropského parlamentu o EU a Číně: nevyvážený obchod? 

Evropský parlament, 

– s ohledem na články 2, 3, 6 a 21 Smlouvy o Evropské unii, 

– s ohledem na články 153, 191, 207 a 218 Smlouvy o fungování Evropské unie, 

– s ohledem na články 12, 21, 28, 29, 31 a 32 Listiny základních práv Evropské unie, 

– s ohledem na protokol o přistoupení Čínské lidové republiky ke Světové obchodní 
organizaci ze dne 23. listopadu 2001, 

– s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 ze dne 30. listopadu 2009 o ochraně před 
dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy Evropského společenství, a na sdělení 
Komise ze dne 6. prosince 2006 nazvané „Globální Evropa: nástroje Evropy na ochranu 
obchodu v měnícím se světovém hospodářství“,  

– s ohledem na své usnesení ze dne 6. dubna 2011 o budoucí evropské mezinárodní 
investiční politice1, 

– s ohledem na svá usnesení ze dne 25. listopadu 2010 o sociální odpovědnosti podniků 
v dohodách o mezinárodním obchodu2, o lidských právech, sociálních 
a environmentálních normách v mezinárodních obchodních dohodách3 a o politikách 
mezinárodního obchodu v kontextu naléhavých otázek spojených se změnou klimatu4, 

– s ohledem na sdělení Komise předložené Radě a Evropskému parlamentu pod názvem 
„EU-Čína: užší partnerství, rostoucí odpovědnost“ (COM(2006)0631) a s ním související 
pracovní dokument „Hospodářská soutěž a partnerství – politika pro obchod a investice 
mezi EU a Čínou“ (COM(2006)0632), 

                                                 
1 Přijaté texty, P7_TA(2011)0141. 
2 Úř. věst. C 99 E, 3.4.2012, s. 101. 
3 Úř. věst. C 99 E, 3.4.2012, s. 31. 
4 Přijaté texty, P7_TA(2010)0445. 
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– s ohledem na bílou knihu čínské vlády ze dne 23. prosince 2010 o hospodářské a sociální 
spolupráci mezi Čínou a Afrikou, 

– s ohledem na čl. 48 odst. 2 a čl. 157 odst. 4 jednacího řádu, 

A. vzhledem k tomu, že obchodní a hospodářské vztahy mezi EU a Čínou musí být více 
sladěny prostřednictvím odpovídajícího zlepšení politických vztahů a prosazováním 
základních hodnot, na nichž byla EU založena, zejména s ohledem na dodržování 
a ochranu lidských práv, podporu demokracie a upevňování právního státu v souladu 
se zásadami stanovenými v obecných ustanoveních o vnější činnosti Unie, jak jsou 
zakotveny v Lisabonské smlouvě; 

B. vzhledem k tomu, že probíhající jednání o nové rámcové dohodě mezi EU a Čínou musí 
vést k závazné doložce, která zajistí dodržování demokracie a lidských práv, začlenění 
jasného rozhodčího mechanismu a ustanovení o pozastavení platnosti dohod v případě 
jejich závažného porušení; 

Řešení problémů 

1. vítá posílení hospodářských vztahů mezi Evropskou unií a Čínou; vyzývá EU a Čínu, aby 
pokračovaly ve vztahu založeném na partnerství a vzájemných výhodách, a neuchylovaly 
se k nelítostné soutěži a konfrontaci; 

2. domnívá se, že nerovnováha v obchodě mezi EU a Čínou odráží rozdíly v sociálním, 
hospodářském a demokratickém modelu; domnívá se, že k této nerovnováze přispívá 
nedostatečné dodržování nebo nedodržování některých mezinárodně dohodnutých 
sociálních a pracovních práv a environmentálních norem v Číně; uznává, že v této oblasti 
existují určité snahy, ale domnívá se, že jsou nedostatečné; vyzývá proto ke kritickému 
dialogu a konstruktivní angažovanosti mezi oběma partnery; 

3. vyzývá k dalšímu úsilí a pokroku v oblasti lidských práv, zejména pokud jde o situaci 
zastánců lidských práv ve světle nedávných událostí; vítá dialog o lidských právech mezi 
EU a Čínou, který se má uskutečnit dne 29. května 2012; vyzývá však k posouzení jeho 
výsledků a k celkovému zhodnocení skutečné účinnosti současného fungování dialogu 
o lidských právech mezi EU a Čínou; 

4. zastává názor, že hlavní výzvou, kterou Čína představuje pro EU z ekonomického 
a obchodního hlediska, je rozvoj a provádění ambiciózní průmyslové politiky EU; 
poukazuje na to, že taková průmyslová politika bude účinná pouze tehdy, pokud bude 
vytvářena a prováděna na úrovni EU, a že je nemožné zaujmout konzistentní a účinný 
přístup EU k Číně na základě čistě vnitrostátních přístupů; 

5. naléhavě vyzývá Komisi, aby pozorně sledovala politiku členských států vůči Číně; 
vyzývá členské státy, aby při stanovování své obchodní politiky úzce spolupracovaly 
s Komisí; bere na vědomí dvoustranné kontakty Číny s členskými státy EU v oblasti 
hospodářské a obchodní politiky; požaduje, aby členské státy v tomto ohledu plně 
odrážely a prosazovaly politické cíle EU a udržovaly dvoustranné kontakty s Čínou 
za předpokladu plné transparentnosti vůči ostatním členským státům EU; 
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6. zdůrazňuje, že ambiciózní společná průmyslová politika se opírá o výzkum a inovace 
se zcela novými způsoby financování (jako jsou např. projektové dluhopisy) a podporuje 
rozvoj malých a středních podniků, aby zachovala jejich konkurenceschopnost 
vůči novým významným aktérům v oblasti průmyslu a výzkumu; vyzývá EU, aby zvýšila 
hodnotu evropské produkce, zejména zlepšením norem v oblasti udržitelnosti, usnadněním 
rychlejšího uvádění ekologických technologií na trh a větším nahrazováním 
neobnovitelných nebo vzácných surovin; naléhavě žádá Komisi, aby vypracovala 
dlouhodobou strategii vůči Číně, v níž by přesněji uvedla průmyslová odvětví, která mají 
být během příštích 30 let v EU rozvíjena nebo zachována a která by mohla čelit vážným 
problémům, což by usnadnilo otevřenou a spravedlivou diskusi mezi sociálními partnery 
a občany v celé Evropské unii a připravilo půdu pro dlouhodobý proces přeměny 
a rekvalifikace pro ohrožená průmyslová odvětví a jejich zaměstnance; 

7. domnívá se, že EU jako největší světový trh si musí zachovat prvenství i jako světový 
tvůrce norem, a to zejména ve strategických oblastech; v mezinárodních jednáních 
o normách proto podporuje každou spolupráci mezi Čínou a Unií; 

8. rozhodně podporuje veškerou činnost EU zaměřenou na dosažení mnohostranných 
a dvoustranných dohod o posílených a závazných globálních lidských právech a normách 
ochrany v sociální oblasti a v oblasti životního prostředí a změny klimatu; vyzývá EU, aby 
podpořila dosažení těchto globálních standardů jejich jednostranným přijetím, a to i 
v případě odporu ze strany hlavních obchodních partnerů vůči jejich globálnímu zavedení; 

9. vyzývá Komisi, aby v takových případech navrhla scénář postupného zavádění 
podmíněnosti obchodních výměn nebo jiných vhodných opatření pro zboží, které 
nepochází z EU a který tyto normy nesplňuje; 

10. poukazuje na to, že přenos technologií prostřednictvím společných podniků, který je 
hlavní formou, v níž se zahraniční firmy mohou v Číně obchodně angažovat, přispěl 
k rozvoji konkurenceschopnosti Číny, ale také oslabil konkurenceschopnost evropského 
průmyslu, urychlil vývoz tzv. špinavých technologií a vedl k zanedbávání strategičtějšího 
přístupu k technické spolupráci s Čínou zaměřené na inovace šetrné k životnímu prostředí, 
v nichž EU zaujímá přední místo; 

11. vyzývá EU a Čínu, aby rozvíjely své partnerství v oblasti výzkumu a vývoje a průmyslové 
spolupráce v různých odvětvích ekologického hospodářství, jako je recyklace, efektivní 
hospodaření se vzácnými zeminami v průběhu celého hospodářského cyklu, obnovitelné 
zdroje energie a energetická účinnost; vítá skutečnost, že evropské programy jsou 
přístupné čínským výzkumným týmům, a žádá, aby i čínské programy byly přístupné 
evropským výzkumným pracovníkům; 

12. s rostoucím znepokojením však konstatuje, že rozsah čínských investic do obnovitelných 
zdrojů energie vedl k obrovským nadměrným kapacitám, například v odvětví fotovoltaiky, 
a je informován o tom, že agresivní strategie vytěsňuje zdravé a technologicky se 
rozvíjející průmyslové odvětví; zdůrazňuje, že EU si ještě může udržet své přední 
postavení, pokud se rozhodne zaměřit svůj výzkum na racionální hospodaření se zdroji 
a ekologické hospodářství a do těchto oblastí investovat; je si však vědom toho, že je třeba 
zvýšit veřejnou podporu odvětví obnovitelných zdrojů energie, zejména prostřednictvím 
požadavků na místní podíl ve veřejných zakázkách související s politickými cíli v oblasti 
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životního prostředí; 

Stejné podmínky pro obchodování  

13. žádá Komisi, aby v rámci společné obchodní politiky EU vůči rozvinutým a rychle se 
rozvíjejícím zemím, jako je Čína, uplatňovala zásadu vzájemnosti, aby tak byla obnovena 
spravedlivá hospodářská soutěž a byly zajištěny rovné podmínky pro všechny; 

14. vyzývá Komisi a orgány v členských státech, aby zajistily, že veškeré zboží, které je 
v oběhu na vnitřním trhu, jednoznačně splňuje normy EU v oblasti sociální ochrany, 
ochrany životního prostředí a zdraví; 

15. konstatuje, že čínské hospodářství nesplňuje kritéria tržního hospodářství tak, jak jej 
definuje WTO; vyzývá Komisi, aby spolupracovala s čínskou vládou s cílem odstranit 
zbývající překážky tržního hospodářství do roku 2016, kdy se předpokládá, že Číně bude 
organizací WTO přiznáno postavení tržního hospodářství; zdůrazňuje, že by toto 
postavení mělo být přiznáno jedině tehdy, pokud Čína splní všechna kritéria; 

16. vyjadřuje politování nad existencí mnoha zjevně neodůvodněných celních a necelních 
překážek na čínském trhu, jako jsou určité formy diskriminace vůči zahraničním 
subjektům, zejména v některých odvětvích služeb, složitost struktury cel a technické 
překážky obchodu, např. nedostatečná transparentnost technických předpisů a postupů 
pro posuzování shody nebo povinný čínský systém certifikace; konstatuje, že Čína 
v rozporu s ustanoveními dohody o subvencích a vyrovnávacích opatřeních neohlašuje své 
konkrétní dotace systematicky; 

17. zdůrazňuje, že Čína si ve vztahu k EU vytvořila značné obchodní výhody 
v podobě cílených státních dotací, při nichž uplatňuje nejrůznější právní kličky; naléhavě 
vyzývá Čínu, aby přizpůsobila své programy státní podpory příslušným právním 
předpisům WTO; konstatuje, že vývozní úvěry poskytované čínskými orgány a bankami 
vedou k většímu narušení obchodu; vyzývá proto Čínu, aby dodržovala pokyny 
vyplývající z Ujednání OECD o pravidlech pro státem podporované vývozní úvěry; 
vyzývá Komisi, aby podpořila snahu OECD o zajištění účasti Číny na tomto ujednání; 
dále vybízí Čínu, aby podepsala Úmluvu OECD o boji proti podplácení; 

18. vyzývá EU, aby uvažovala o využití nástrojů na ochranu obchodu, tj. antidumpingových 
a antisubvenčních opatření jako vhodného nástroje proti nepoctivým obchodním 
praktikám Číny; vyzývá Komisi a Radu, aby urychlily proces reformy nástrojů EU 
na ochranu obchodu a aby zvážily, jak může být ocenění jiných vstupů než konvenčního 
faktoru výrobních nákladů, například ekologických zdrojů, zahrnuto do výpočtu 
dumpingových marží; 

19. je znepokojen nespolehlivostí soudního systému, kterému se nedaří prosazovat dodržování 
smluvních závazků, a nedostatečnou transparentností a jednotností při uplatňování 
předpisů, jimiž se řídí investice; 

20. podporuje Komisi, aby vytvořila evropský nástroj, který zajistí reciprocitu v oblasti 
otevřeného trhu s veřejnými zakázkami; připomíná, že veřejné zakázky tvoří základ každé 
soudržné, udržitelné a inovativní evropské průmyslové politiky; vyzývá proto Komisi, aby 
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obecněji zohlednila veřejné zakázky, co se týče jejich případné úlohy jako nástroje 
v rámci proaktivní průmyslové politiky EU, která by mohla být z dlouhodobého hlediska 
pro evropské zájmy výhodnější než zaměření na reciprocitu v přístupu na trh, zejména 
s ohledem na zavádění nových ekologických technologií v masovém měřítku; 

21. přeje si, aby Čína ve svých vnitrostátních právních předpisech nadále prováděla 
mezinárodní právo platné v oblasti ochrany práv duševního vlastnictví a konkrétně 
v oblasti boje proti padělání, a trvá na tom, aby čínské orgány toto právo skutečně 
uplatňovaly; zdůrazňuje, že slabá ochrana proti padělání a nedostatečná vůle čínských 
orgánů zabývat se paděláním výrobků představují překážky pro další hospodářskou 
spolupráci; 

22. poznamenává, že zatímco Čína vlastní přibližně jednu třetinu známých zásob vzácných 
zemin, klesající produkce vzácných zemin v ostatních zemích v důsledku vysokých 
nákladů a dopadu jejich těžby na životní prostředí vedla k tomu, že se Čína stala 
dominantním světovým producentem velkého množství těchto prvků; vyzývá Čínu, aby 
svým obchodním partnerům zajistila rovnoměrné a udržitelné zásobování; žádá Komisi, 
aby se zapojila do strategického partnerství v oblasti technické spolupráce s Čínou, pokud 
jde o náhradu vzácných zemin a zmírnění dopadu těžby surovin na životní prostředí; žádá 
Komisi, aby vytvořila evropskou strategii pro správné nakládání se surovinami, která by 
zohlednila zvyšování energetické účinnosti, recyklaci, omezení využívání zdrojů a rozvoj 
průmyslové spolupráce v odvětvích budoucnosti ekologického hospodářství; 

23. bere na vědomí iniciativu Komise vyjednat dohodu mezi celou EU a Čínou o přístupu 
na trh týkající se investic a o ochraně investic, jejímž cílem bude vytvořit lepší prostředí 
pro evropské investory v Číně a zároveň zvýšit míru čínských kapitálových toků do EU; 
vyzývá Radu, aby při formulaci pověření Komise k jednání maximálně zohlednila 
stanovisko Parlamentu ke kritériím týkajícím se nových dohod o ochraně investic v celé 
EU, zejména s ohledem na: 

– vyvážení práv a povinností investorů tak, aby byly plně respektovány předpisy 
hostitelské země bez ohledu na to, zda vstoupily v platnost před nebo po zavedení 
smlouvy, 

– zachování veřejného politického prostoru pro sociální, ekologické a zdravotní 
předpisy, které by neměly být považovány za neoprávněné omezování legitimního 
očekávání zisku nebo za nepřímou formu vyvlastnění, 

– zachování řešení sporů mezi jednotlivými státy jako základní možnosti, 

– podmínění možného zavedení řešení sporů mezi investory a státem kritérii plně 
transparentního postupu, včetně zřízení kolegia rozhodců, zavedení odvolacího 
systému a zveřejnění úkolů, postupů a výsledků, 

– vyloučení záležitostí týkajících se legislativní nebo správní činnosti členských států při 
provádění nařízení a směrnic EU ze sporů mezi investory a státem, 

– zvláštní přístup k investicím prostřednictvím státních investičních fondů, zejména 
pokud jde o požadavky na transparentnost; 
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24. je znepokojen tím, že některé evropské společnosti investují v Číně zejména z důvodu 
nízkých výrobních nákladů, které jsou dány nižšími sociálními normami a normami 
v oblasti životního prostředí a lidských práv; důrazně doporučuje, aby Komise a členské 
státy podporovaly evropské podniky působící v Číně v účinném uplatňování sociální 
odpovědnosti podniků a podněcovaly šíření a propagaci osvědčených postupů v rámci 
sociální odpovědnosti podniků; dále požaduje, aby Komise posoudila, jak by ustanovení 
o sociální odpovědnosti podniků mohla být zahrnuta do budoucí dohody o investicích 
mezi EU a Čínou; 

25. žádá členské státy, aby se u zahraničních podniků při skupování evropských podniků či 
zakládání poboček v EU ujistily pomocí vhodných monitorovacích mechanismů 
o dodržování evropských sociálních a environmentálních norem a udržitelnosti pracovních 
míst; vyzývá Komisi, aby vytvořila orgán pověřený předběžným hodnocením 
strategických zahraničních investic podle vzoru Výboru pro zahraniční investice (CFIUS) 
ve Spojených státech s cílem mít jasnou představu o podnicích, které působí a investují 
na území EU; 

Rámec správy věcí veřejných 

26. naléhavě vyzývá EU, aby v zájmu věrohodnosti svého hlasu na mezinárodní scéně posílila 
svou správu ekonomických, rozpočtových, fiskálních a politických záležitostí; připomíná 
Radě a Komisi, aby vystupovaly jednotně, a vyvarovaly se tak situací, kdy by partnerství 
a dvoustranné dohody oslabovaly postavení EU; 

27. vyzývá EU, aby jednala v rámci příslušných mezinárodních organizací, jako je Světová 
zdravotnická organizace, Mezinárodní organizace práce a Organizace spojených národů, 
s cílem zahájit proces reforem vedoucí k začlenění závazných sociálních, 
environmentálních a zdravotních norem do pravidel organizace světového obchodu; je 
přesvědčen o tom, že jsou-li v obchodních vztazích zohledněna sociální práva, může tak 
vzniknout příležitost pokročit v oblasti ochrany lidských práv; 

28. žádá, aby EU navrhla WTO, aby do pravidel organizace mezinárodního obchodu začlenila 
požadavky ohledně ekologie a klimatu a stanovila účinné normy v oblasti životního 
prostředí; zdůrazňuje, že rámec WTO již nyní umožňuje rozlišovat mezi stejnými výrobky 
podle výrobních a zpracovatelských postupů a v případě potřeby přijímat přiměřená 
kvalifikační obchodní opatření, která nediskriminují země se stejnými výrobními postupy; 

29. uznává závazky Číny k omezení růstu emisí skleníkových plynů; vybízí Čínu, aby se 
zapojila do závazného mezinárodního právního rámce a přijala úkoly v oblasti snižování 
emisí, které jsou v souladu s cílem omezování globálního oteplování na 2°C, jenž má být 
ujednán do roku 2015, jak bylo schváleno v Durbanu, a vyzývá EU, aby dostála svým 
vlastním cílům; 

Sociální normy v Číně 

30. vyzývá Komisi, aby zintenzivnila stávající dialog o otázkách zaměstnanosti a sociální 
politiky a aby v rámci hospodářského a obchodního dialogu na vysoké úrovni zahájila 
s Čínou strukturovaný sociální dialog; 
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31. zdůrazňuje, že dodržování lidských a sociálních práv je základním předpokladem 
spolupráce mezi EU a Čínou; zdůrazňuje význam dodržování a urychleného uplatňování 
veškerých pravidel MOP, včetně práva na svobodné zakládání nezávislých odborových 
svazů; podporuje snahu o dosažení slušných platových a pracovních podmínek; vyzývá 
k vzájemnému dodržování pracovněprávních předpisů, především k předcházení 
nelegálním formám práce, jako např. dětské práci a práci vězňů; konstatuje, že čínská 
vláda dosáhla v oblasti zlepšování podmínek zaměstnanců pokroku, upozorňuje však, že 
v důsledku nedostatečného vymáhání pracovněprávních předpisů nejsou práva pracovníků 
vždy dodržována a že zaměstnavatelé často neplní normy v oblasti životního prostředí, 
bezpečnosti a ochrany zdraví, což vede ke vzniku nebezpečného pracovního prostředí; 
vyzývá k výraznému zdokonalení příslušných právních předpisů; zdůrazňuje, že je 
důležité zlepšit kontrolu dodavatelského řetězce, pokud jde o pracovní podmínky; 

32. poukazuje na nárůst sociálních konfliktů v Číně a vyjadřuje politování nad tím, že 
zvyšování minimální mzdy nevyrovnává inflaci, zejména v jižních provinciích; vyzývá 
Čínu, aby zavedla komplexní právní předpisy o kolektivním vyjednávání a aby přijala 
veškerá opatření nutná pro společenský dialog; navrhuje Komisi navázat zvláštní 
spolupráci s čínskými orgány, aby podpořily tento vývoj; 

33. konstatuje, že v městských oblastech se zvýšil podíl neformálního zaměstnávání a rovněž 
počet případů, kdy nejsou dodržovány zásady důstojné práce, přestože existuje právní 
rámec upravující pracovní podmínky; konstatuje, že z hospodářského růstu nemají stejný 
prospěch všechny skupiny čínského obyvatelstva a že mezi městskými a venkovskými 
oblastmi vznikají velké rozdíly; poukazuje na to, že nerovnosti v příjmech a v přístupu 
k zaměstnání, sociálnímu zabezpečení, zdravotnictví a vzdělání mezi městským 
a venkovským obyvatelstvem představují pro Čínu z hlediska politiky soudržnosti 
závažný problém; 

34. Čína jako země s největším objemem vývozu má výrazný vliv na světové hospodářství, 
z čehož pro ni vyplývá odpovědnost za dodržování minimálních sociálních standardů; vítá 
v této souvislosti úsilí, které v této oblasti čínské orgány státní a místní správy vyvinuly; 
zdůrazňuje, že je nevyhnutelné, aby byl přijat komplexní zákon o sociálním zabezpečení 
a zdravotní péči, který by splňoval všechny mezinárodní normy, a aby byly prováděny 
přísné a účinné kontroly dodržování právních předpisů v oblasti pracovních podmínek; 

Důsledky pro rozvojovou politiku 

35. domnívá se, že považovat čínské aktivity v rozvojových zemích za nekalou soutěž a zvolit 
konfliktní reakci by bylo neproduktivní, a to zejména pro samotné rozvojové země; 
zdůrazňuje, že je v nejlepším zájmu rozvojových zemí i v širším zájmu celosvětové 
hospodářské soutěže a růstu, aby se podniky a subjekty z EU, které chtějí Číně konkurovat 
v oblasti obchodních a hospodářských vztahů s rozvojovými zeměmi, snažily předkládat 
návrhy, které by byly nejpřitažlivější z hlediska dlouhodobé udržitelnosti a přínosu, a to 
včetně environmentálních a sociálních aspektů, jakož i aspektů týkajících se lidských práv 
a správy věcí veřejných; 

36. je si vědom toho, že vliv Číny v Africe se liší podle velikosti, hospodářské struktury 
a kvality správy věcí veřejných a institucí afrických ekonomik; je toho názoru, že dopad 
čínského obchodu na africké země je potřeba dále posuzovat, tzn. pokud jde o rozsah, 
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v jakém bude obchod s Čínou podporovat další specializaci primárních komodit nebo 
v jakém bude schopen pomoci africkým ekonomikám diverzifikovat jejich výrobu 
a financovat udržitelné projekty; 

37. uznává, že nová úloha Číny jakožto významného zdroje finančních prostředků v Africe 
vyvolala v EU určité obavy; zdůrazňuje, že zatímco mezinárodní organizace a agentury 
tradičních dárců pro dvoustrannou pomoc podmiňovaly svou podporu řádnou správou 
věcí veřejných, v případě Číny tomu tak není; obává se tudíž, že by vliv Číny mohl dále 
zpozdit úsilí o zlepšení správy věcí veřejných a omezení korupce v Africe, zejména 
v partnerských zemích, jako je Angola, Kongo, Nigérie a Súdán, pro něž jsou slabé 
instituce typické; 

38. poukazuje na to, že čínské investice v Africe realizované zejména prostřednictvím banky 
Export-Import Bank vyvolávají obavy, pokud jde o udržitelnost projektů, jako v případě 
velkých kontroverzních projektů přehrad; vyzývá banku Export-Import Bank, aby 
uplatňovala zásady týkající se financování rozvojových projektů (tzv. equator principles), 
jež jsou nepovinným souborem norem pro stanovování, hodnocení a řízení sociálních 
a environmentálních rizik při financování projektů, a zásady uplatňované v rámci 
iniciativy pro transparentnost těžebního průmyslu; 

39. vyzývá Komisi, aby se u čínské vlády aktivně angažovala s cílem přesvědčit ji, aby se ve 
svých vývozních finančních aktivitách zavázala k dohodnutému souboru sociálních 
a environmentálních norem a norem týkajících se správy věcí veřejných uvedených 
v Ujednání OECD o státem podporovaných vývozních úvěrech a k dohodnutému souboru 
pravidel o chování zahraničních veřejných činitelů při mezinárodních obchodních 
transakcích podporovaných státními vývozními úvěry, jak je uvedeno v doporučeních 
OECD v oblasti podplácení; 

40. se znepokojením poukazuje na to, že většina velkých čínských projektů v Africe byla 
realizována převážně čínskou pracovní silou; místní pracovní síla v důsledku toho nadále 
postrádá odborné znalosti a vedlejší přínos pro zaměstnanost obyvatelstva je minimální; 

41. připomíná, že Čínsko-africký rozvojový fond podporuje vytváření zvláštních čínských 
hospodářských zón v Africe; sdílí názor africké rozvojové skupiny, podle něhož je potřeba 
začlenit čínské investice do vnitrostátního výrobního řetězce s cílem zajistit, že tyto zóny 
budou účinně podporovat industrializaci, např. posílením právních a regulačních opatření 
včetně sociálních a environmentálních záruk a také zlepšením přístupu místních podniků 
a pracovníků k těmto zónám v zájmu zajištění provázanosti s místním hospodářstvím; 

42. vyzývá čínskou vládu, čínské soukromé podniky, veřejné a soukromé podniky, společné 
podniky Číny a EU a evropské soukromé společnosti, aby přestaly s politikou zabírání 
půdy, tj. s nákupem nebo dlouhodobým pronájmem rozsáhlých ploch půdy v třetích 
(převážně rozvojových) zemích, včetně pěstování plodin vhodných pro výrobu biopaliv; 
zdůrazňuje, že v mnoha případech nemají místní komunity žádné dokumenty o vlastnictví, 
a tedy ani žádnou právní možnost bránit se konfiskaci své tradičně obhospodařované 
půdy; dále zdůrazňuje, že zavádění zemědělsko-průmyslových výrobních metod, které 
obvykle doprovázejí postupy zabírání půdy, má extrémně negativní důsledky na životní 
prostředí a na právo místních komunit na potraviny; zdůrazňuje, že ve většině případů 
zabírání půdy jsou investice do místních infrastruktur, s důsledky pro místní pracovní sílu, 
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marginální, zatímco většina produktů a zisku odtéká zpět do investující země, například 
do Číny; vyzývá zejména čínskou vládu, aby ukončila zapojení své telekomunikační 
společnosti ZTE do zabírání půdy, jako v případě plantáže na palmový olej v Konžské 
demokratické republice. 

Or. en 

 
 


